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ــارى در ظهر صد سال تنهايى ــد از يك دوره بيم ــن فرزانه بع بهم
17بهمن در بيمارستان طالقانى تهران براى هميشه 
ــت. قلب مترجم صدسال تنهايى در  چشمانش را بس
ــرفته كه هفته گذشته پاى  مقابل بيمارى ديابت پيش
ــاد او را كه آمده بود در  ــت، طاقت نياورد و ي او را گرف
زادگاهش به آرامش برسد به دفتر فرهنگ و ادب ايران 
ــت كرد. تا زمانى كه نسخه هاى كتاب صدسال  پيوس
ــارات اميركبير هست  تنهايى با ترجمه او و چاپ انتش

نام او باقى است. 
ــا تاييد خبر  ــر اين مترجم ب ــتاره فرزانه، خواه س
ــت او عفونت، فشار پايين و بيمارى قند خون  درگذش
را دليل درگذشت او دانست و به ايسنا گفت: «متاسفانه 
همه چيز دست به دست هم داد تا او از دست برود.» فرزانه 
ــال زندگى در ايتاليا به  ــال 91 بعد از 50 س كه بهار س
ايران آمده بود تا در سال هاى بازنشستگى در زادگاهش 
به آرامش برسد؛ از مدتى پيش به دليل مشكل ديابت 
ــتان بسترى شده بود. او پس از  و عفونت پا در بيمارس
مرخصى از بيمارستان به خانه سالمندان منتقل شد و 
در نهايت در هفته هاى گذشته با بالارفتن قند خونش به 
بيمارستان منتقل شد. او در بيمارستان به دليل عفونت 
ــى از قند خون پاى چپش را از دست داد و  شديد ناش
در نهايت هم در برابر اين بيمارى نتوانست دوام بياورد. 

ــته در ايران  ــال گذش بهمن فرزانه با آنكه در 50 س
ــى از پركار ترين و  ــا بى ترديد يك ــى نمى كرد ام زندگ
فعال ترين مترجمان ايرانى بود كه آثار شناخته شده اى را 
به زبان فارسى ترجمه كرد. اما در ميان همه آثارى كه به 
فارسى منتشر كرد بى ترديد ترجمه  او از رمان صد سال 
ــاخص ترين اثر ادبى دو قرن اخير  تنهايى كه يكى از ش
به شمار مى رود شاخص ترين كار اوست. فرزانه با ترجمه 
ــال تنهايى در سال 53 نويسنده اين اثر گابريل  صد س
گارسيا ماركز را به خواننده ايرانى معرفى كرد. خود او در 
مقدمه چاپ چهارم اين كتاب كه بعد از 37سال در سال 
90 منتشر شد نوشته است: «با وجود اينكه من چندين 
كتاب ديگر هم از ماركز ترجمه كردم، ولى هيچ يك به 
ــند. به قول معروف اين  پاى صد سال تنهايى نمى رس
ــاب البته در  ــت، آن چيز دگر...» اين كت ــز دگر اس چي
ــت  ــان چاپ چهارم متوقف ماند و باوجود درخواس هم
ــاد  زياد علاقه مندان به اين كتاب، وزارت فرهنگ و ارش

رق
،ش

رى
وث

س ك
عبا

س: 
عك

زير آسمان فيروزه اى

قصه ها؛ فيلمى كه تكان مى دهد

«قصه ها»ى «رخشان بنى اعتماد» بالاخره از توى  �
ــد كه با صبورى  كمد درآمد و يك بار ديگر ثابت ش
ــد. به قول معروف دير  كردن، حق به حق دار مى رس
ــوخت و سوز ندارد (هرچند همه ما  يا زود دارد اما س
از توى كمدماندن اين فيلم كلى سوختيم!). فيلم از 
ــد درآمد تا محكم بخورد توى صورت ما. و  توى كم
بعد با فرياد به ما بگويد مى دانى در اطرافت دارد چه 
مى گذرد؟ و بعد حالى مان كند كه چه دارد مى گذرد. 
ــه ما ياد مى دهد كه اطراف مان را بهتر  اين فيلم ب
نگاه كنيم. به ما كه يادمان رفته، يادآورى مى كند كه 
انسان باشيم، دل بسوزانيم و مسوول باشيم. به اتفاقات 
ــم و اين قدر منفعل  ــان دهي اطراف مان واكنش نش
نباشيم. كارى كنيم كه در خلوت مان شرمنده خودمان 
نباشيم. تمام طول فيلم تنشى را زير پوست مان حس 
مى كنيم. تمام طول فيلم بغضى در گلو داريم و بعد با 
سكوتى سنگين از سينما بيرون مى آييم. حالا بگوييد 
ــت يا زيادى روراست يا... ايرادهايى از سر  شعارى اس
ــيرى. گاهى اوقات لازم است با شعار رسالت مان را  س
انجام دهيم و گاهى اوقات با فرياد و گاهى هم با نجوا 
ــالت مان را انجام  ــت كه رس و با مهربانى. مهم اين اس
دهيم و از راه درست هم انجام دهيم كه نتيجه بدهد. 
همين. رخشان بنى اعتماد خود را نسبت به مملكتش، 
به هموطنانش و نسبت به شهرش مسوول و متعهد 
ــد. ساليان سال  مى داند. جامعه اش را خوب مى شناس
ــتند اجتماعى ساخته و كارش را خوب  فيلم هاى مس
ــت. اين فيلم را دو بار پيش از جشنواره ديده ام  بلد اس
ــده ام. و هر دوبار محكم خورده توى  ــر دو بار لرزي و ه
صورتم. خوب نوشته شده، خوب ساخته شده و خوب 
بازى شده. دست مريزاد. من هميشه به وجود رخشان 

بنى اعتماد افتخار كرده ام. پايدار باشد. 

 نقش ماندگار «فرزانه»

ــنايى نداشتم و  � ــفانه از نزديك با بهمن فرزانه آش متاس
ــان را از طريق آثارشان مى شناختم. ترجمه هاى  بيشتر ايش
ــان از كتاب «صدسال تنهايى»  ــان به خصوص ترجمه  ش ايش
ــيا ماركز يكى از بهترين ترجمه هايى است كه  گابريل گارس
ــى منتشر شده است. ايشان با ترجمه  تاكنون در زبان فارس
اين كتاب كار بزرگ ترى انجام دادند و آن، شناساندن ماركز 
به فارسى زبانان بود. اما صدسال تنهايى تنها ترجمه شاخص 
بهمن فرزانه نبود. او آثار نويسندگان شاخص ايتاليايى زبان را 
هم به فارسى ترجمه و آنها را به خوانندگان ايرانى معرفى كرد. 
ــتادانى چون بهمن فرزانه و مهدى سحابى  ازدست دادن اس
ــن افراد نخبگانى  ــت. اي ضايعه اى بزرگ براى فرهنگ ماس
ــان خالى خواهد ماند. اينها مترجم هايى  هستند كه جايش
بودند كه نه تنها كيفيت كارشان كه انتخاب هايشان هم آنها 
را شاخص مى كرد. در ترجمه، انتخاب مترجم نقش مهمى 
را ايفا مى كند. مترجمى كه به دنبال ترجمه فورى است، هر 
كتابى را ممكن است ارايه كند و به دنبال كتاب اثرگذار نيست. 
ــتند و  اما بعضى از مترجم ها به دنبال كتاب هاى اثرگذار هس
ــت انتخاب مى كنند. از اين بابت بهمن فرزانه  كتاب را درس
يكى از مترجمانى بود كه انتخاب هاى درستى داشت. تا جايى 
ــتين مترجمى بود كه به سراغ آثار  كه مى دانم ايشان نخس
ماركز رفت و البته مهم ترين كتاب او يعنى صدسال تنهايى 
ــان مى دهد كه  ــه كرد. اين انتخاب نش ــى ترجم را به فارس
بهمن فرزانه مترجم، به آنچه ترجمه مى كرد متعهد و براى 
خواننده اش احترام قايل بود. تا جايى كه مى دانم اين كتاب 
يكى از بهترين ترجمه هاى آثار ماركز بوده و زحمت زيادى 
براى ترجمه اش كشيده شده است. درگذشت او مايه تاسف 
است، اما غرض، نقشى است كه از ما به جا مى ماند. آنهايى كه 
اثرى ماندگار به يادگار مى گذارند مى مانند. بهمن فرزانه هم 

اثرى ماندگار از خود به جا گذاشت.

فرزانه ابراهيم زاده
 ليلى گلستان

مترجم «صدسال تنهايى» رفت

وداع با «بهمن» در بهمن

سودوكو
سودوكو Sudoku يك واژه تركيبي ژاپني به معناي عددهاي بي تكرار است و امروزه به جدولي از اعداد 

گفته مي شود كه به عنوان يك سرگرمي رايج در نشريات كشورهاي مختلف به چاپ مي رسد. 

جدول1913

جدول1912
سودوكو 916

قانون هاي حل جدول سودوكو:
1- در هر سطر و ستون بايد اعداد يك تا 9 نوشته شود. بديهي است كه هيچ عددي نبايد تكرار شود. 

2- در هر مربع 3×3 اعداد يك تا 9 بايد نوشته شود و در نتيجه هيچ عددي نبايد تكرار شود.

سخت 565 سودوكو

سخت حل  سودوكو

حل  سودوكو 915

اسلامى مجوز تجديد چاپ صد سال تنهايى را با ترجمه 
ــت زمانى بود كه  ــن فرزانه تمديد نكرد. اين درس بهم
ترجمه هاى ديگرى از اين كتاب در بازار موجود بود. رضا 
قيصريه يكى از مترجمان شناخته شده زبان ايتاليايى كه 
بهمن فرزانه را بيشتر از طريق آثارش مى شناخت، درباره 
ــرق» گفت: «ترجمه كتاب صد  ويژگى هاى آثار او به «ش
سال تنهايى ماركز شايد معروف ترين ترجمه او بود. اما 
تا جايى كه از طريق آثار كارش را دنبال كردم مى توانم 
بگويم كه بسيارى از نويسندگان معاصر ايتاليايى زبان از 
طريق بهمن فرزانه به خوانندگان ايرانى معرفى شدند. 
ــس پدس و پيراندلو با ترجمه هاى  دينابونزاتى، آلبادس
ــش  ــدند. نمايش ش ــه بازار كتاب ايران معرفى ش او ب
ــنده كه يكى از آثار  ــخصيت در جست وجوى نويس ش
ــاخص پيراندلو هست با ترجمه بهمن فرزانه منتشر  ش

شده است.» به گفته قيصريه: «ايشان يكى از مترجمان 
ــر كردند و هنوز هم  فعال بودند كه آثار زيادى را منتش
ترجمه هاى زيادى از او در دست ناشران در انتظار مجوز 
ــت. آنچه باعث تاسف است ازدست رفتن مترجمان  اس
خوبى چون بهمن فرزانه است كه همه عمرشان را در راه 
ترجمه صرف كردند و جايگزينى ندارند. با رفتن بهمن 

فرزانه كسى جاى خالى او را پر نمى كند.»
به جز ترجمه آثار ماركز تسلط و ترجمه آثار معاصر 
ــن فرزانه بود.  ــاخصه هاى كار بهم ــات ايتاليا از ش ادبي
قيصريه درباره ادبيات معاصر ايتاليا معتقد است: «زبان 
ايتاليايى از زبان هايى است كه به دليل مشكل بودن كمتر 
ــراغش مى روند. البته ادبيات ايتاليايى  مترجمان به س
ــت و برخلاف ادبيات انگليسى  ــختى اس هم ادبيات س
ــيك است  ادبيات مدرنش هم تحت تاثير ادبيات كلاس

و نويسندگان مدرن هم با وجود تلاش براى ساده نويسى 
تحت تاثير اين گونه ادبى هستند. به همين دليل ترجمه  
آثار معاصر ايتاليايى بسيار سخت است. اما شما در آثار 
بهمن فرزانه كارهاى شاخصى را مى بينيد كه به فارسى 
روانى ترجمه شده است و اين نشان از تسلط او به زبان 

ايتاليايى دارد.»
ــود و بعد  ــد 1317 در تهران ب ــن فرزانه متول بهم
ــت و در آنجا ضمن تحصيل، كار  از ديپلم به ايتاليا رف
ــتانى،  ترجمه را آغاز كرد. او علاوه بر نگارش آثارى داس
كتاب هايى را از گابريل گارسيا ماركز، آلبا دسس پدس، 
ــتى،  ــا دلدا، لوييچى پيراندلو، آنا كريس گراتزيا كوزيم
ــيلونه، رولد دال، گابريل دانونزيو، واسكو  ــيو س اينياتس
پراتولينى، ايروينگ استون، جين استون و… به فارسى 
ــلط به زبان فارسى و سليس بودن  برگردانده  است. تس
ترجمه شايد مهم ترين ويژگى ترجمه هاى بهمن فرزانه 
بود. اين موضوعى است كه عباس مخبر هم به آن اشاره 
كرده و در گفت وگو با ايسنا گفته است: «بعضى مترجمان 
نثر درستى دارند و براى ترجمه آثار جمله هاى اضافى 
ــبت گزاره ها و  به كار نمى برند. در ترجمه اين افراد نس
نهادها با هم فاصله ندارد و نقطه گذارى ها درست است 
ــه دوباره  ــتى ك ــس از يك بار خواندن مجبور نيس و پ
برگردى و متن را بخوانى. به طوركلى كليت متن از زبان 
آدميزادى برخوردار است. بعضى از مترجمان به خاطر 
اينكه واژه هاى نو زيادى در متن اصلى وجود دارد، براى 
رساندن مفهوم آنها از جملات زيادى استفاده مى كنند و 
چيزى را كه مى توان در يك جمله ترجمه كرد، در چند 
ــال  جمله توضيح مى دهند. اما ترجمه فرزانه از «صد س
تنهايى» ماركز اين چنين نبود و اين ترجمه مثل ديگر 
ترجمه هاى او كتاب بسيار راحت خوان و دقيقى بود.»

به دنبال درگذشت اين مترجم شناخته شده كشور 
ناشران كتاب هاى او يعنى ققنوس، ثالث و چشمه براى 
خاكسپارى او در قطعه نام آوران در بهشت زهرا به وزارت 
فرهنگ و ارشاد اسلامى درخواست دادند. خواهر بهمن 
فرزانه با بيان اين نكته به خبرگزارى مهر گفت: «از آنجا 
كه قطعه هنرمندان پرُ شده است، ناشران به دنبال اخذ 
ــان در قطعه نام آوران هستند  مجوز جهت تدفين ايش
ــد و اگر نه، ما مجبوريم خودمان  البته اگر اجازه بدهن
قبرى تهيه كنيم و در آنجا خاكسپارى را انجام دهيم.»

ــتى پايتخت به صداى طبل وبوق  شرق: سالن پير كش
ــادت كرده؛ اما طنين  ــتانى ع هواداران اين ورزش باس
ــالن را در غروب  ــواليه موسيقى ايران»، اين س آواز «ش
ــرد. آنهايى  ــه فضايى ديگر ب ــن روز بهمن ب هفدهمي
ــتى  ــم افتتاحيه جام كش ــركت در مراس ــه براى ش ك
جهان پهلوان تختى به اين سالن در ضلع شمالى پارك 
شهر آمده بودند، فقط شاهد هماوردشدن حريفان با هم 
ــانى بودند كه شهرام ناظرى را روى  نبودند. اولين كس
تشك ديدند و همان ها با فرياد «ناظرى، ناظرى دوستت 
ــواليه آواز قدردانى كردند. اين قدردانى با  ــم»، از ش داري
آويختن «مدال تختى» بر سينه شهرام ناظرى كامل شد 
ــر  تا اين خواننده بعد از دريافت تنديس مهر حقوق بش
سال 92، مدال جهان پهلوان تختى را هم بر سينه خود 
لمس كند. مراسم، ساعت 16 روز پنجشنبه در حضور 
پيشكسوتان كشتى، مسوولان فدراسيون و هنرمندانى 
چون لوريس چكناواريان در سالن شهداى هفتم تير برپا 
ــى كه گروه «ريتم» از  ــد. ناظرى در اين اجرا، در حال ش
ــازى «ناطق شيرين اف» او  كشور آذربايجان به آهنگس
ــك رفت. پس از به صدا  را همراهى مى كردند روى تش
درآمدن «كوس» يا همان طبل بزرگ، بر تشك كشتى 
ــه زد و در ادامه براى تماشاچيان  به رسم پهلوانى بوس

شاهنامه خوانى كرد: «نميرم از ين پس كه من زنده ام/ كه 
تخم سخن را پراكنده ام» او در اين بخش، شاهنامه خوانى 
خاص خود را كه در پى تحقيقات فراوان به آن رسيده، 
اجرا كرد. گروه «ريتم» در اين اجرا از چند ساز كوبه اى، 
ــتفاده مى كرد؛ گروهى كه  ــل، بالابان و گارمان اس طب
همه نوازندگانش در چند برنامه بين المللى مقام اول را 
كسب كرده اند. اما هديه ويژه ناظرى به حاضران سالن، 
«نقالى» او بود. ناظرى در اين بخش از اجرايش، سه بيت 
از دكتر صادقى را كه در مدح جهان پهلوان تختى سروده 
شده، خواند: «جهان پهلوان تختى نامدار/ ز مردى بشد 
ــد نام ايران بلند/ برافراشته  پهلوان روزگار؛ ز نامش بش
شد پرچم ارجُمند؛ نشانى شد اندر ميان مهان/ بزرگان 
ــتى به گرد جهان... در ادامه آواز شواليه، هنرنمايى  كش
نوازنده تمبك گروه «ريتم» از جمله بخش هايى بود كه 
بسيار مورد توجه حاضران قرار گرفت. پس از پايان اجرا، 
ــتى و عليرضا حيدرى،  منصور برزگر پيشكسوت كش
ــيون  ــز المپيك و نايب رييس فدراس ــده مدال برن دارن
ــدن روى تشك، با اهداى مدال جام  كشتى با حاضرش
تختى از ناظرى تقدير كردند. شهرام ناظرى كه 10سال 
پيش هم با همراهى اركستر سمفونيك تهران به رهبرى 
زنده ياد فريدون ناصرى براى جهان پهلوان تختى خوانده 

ــم درباره اين اجرا به «شرق» گفت: «به  بود پس از مراس
ــخصى كه به جهان پهلوان تختى دارم،  دليل علاقه ش
ــاهنامه به شيوه شاهنامه خوانى و نيز چند  ابياتى از ش
بيت درباره اين اسطوره پهلوانى سرزمين مان را در جمع 
ــتى گيران اجرا كردم. جا دارد از آقاى رسول خادم،  كش
ورزشكار با اخلاق بابت اين برنامه تشكر كنم. اين اجرا 
به دعوت ايشان و هماهنگى آقاى پيروزپى انجام شد.» 
اين خواننده همچنين درباره گروه آذربايجانى كه وى را 
همراهى كردند، افزود: «گروه «ريتم» در كار خود بسيار 
قوى است و من هم به همين دليل با آنها روى صحنه 

رفتم. البته سالن اشكالاتى در زمينه صدابردارى داشت 
ــيار  كه كيفيت كار را قدرى پايين آورد. با اين حال بس
ــندم كه در اين مراسم به ياد جهان پهلوان تختى  خرس
ــم.» ناظرى در حالى  ــك قطعاتى را اجرا كردي روى تش
ــدال تختى را در اين روز دريافت كرد كه اوايل هفته  م
ــر را به پاس  ــته دومين «تنديس مهر» حقوق بش گذش
ــرى در كرمانشاه  ــتانه و حقوق بش خدمات انسان دوس
ــال گذشته در نخستين مراسم اهداى  دريافت كرد. س
تنديس مهر، اين نشان حقوق بشرى به «پرويز پرستويى» 

اهدا شده بود. 

ناظرى روى تشك كشتى رفت

آواز «شواليه» براى «جهان پهلوان»
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برگزارى مراسم پايانى 
فستيوال «مونوليو»

شرق: مراسم پايانى فستيوال «مونوليو» امروز شنبه 19  �
بهمن برگزار مى شود. «مونوليو» نخستين فستيوال مونولوگ 
بخش خصوصى در ايران است كه توسط گروه تئاتر «ليو» 
به سرپرستى محمدحسن معجونى برگزار مى شود. امسال 
ــتيوال براى دو دوره سوم و چهارم  ــم پايانى اين فس مراس
ــال گذشته در دور  ــد. س به طور همزمان برگزار خواهد ش
ــت و داوران آن عبارت  ــوم، 9 نمايش به روى صحنه رف س
ــيامك احصايى،  ــير، نويسنده، س بودند از محمد چرمش
كارگردان و طراح صحنه وافشين خورشيدباخترى، بازيگر 
ــتيوال، 13  ــال در دور چهارم اين فس و منتقد تئاتر. امس

مونولوگ به روى صحنه رفت. 

ــم آزاده  � ــنبه 17بهمن گفت وگويى با خان روز پنجش
رزاق دوست در روزنامه «شرق» منتشر شد كه در آن محل 
نمايش آثار، گالرى «اعتماد» ذكر شده بود كه گالرى «اثر» 

صحيح است. به اين وسيله تصحيح مى شود. 

توضيح

حواشى روز ششم جشنواره
از انتقاد حاتمى كيا تا پرسش پوراحمد

ــازان اين  � ــم حاتمى كيا يكى از خبرس شـرق: ابراهي
ــنواره فيلم فجر بود كه با انتقاد از عملكرد  روزهاى جش
ــازنده  ــات انتخاب اين دوره، فيلم خود را به عوامل س هي
ــا از جمله  ــرد. ابراهيم حاتمى كي ــدا ك ــيار 143» اه «ش
ــى ودومين  ــه با فيلم «چ» در س ــت ك كارگردان هايى اس
ــمين روز  ــنواره فيلم فجر حضور دارد. او اما در شش جش
ــر نمايش فيلمش بلكه  ــنواره نه به خاط از برگزارى جش
ــخنانى كه در انتقاد از عملكرد هيات انتخاب  به خاطر س
مطرح كرده، مورد توجه قرار گرفت. حاتمى كيا چهارشنبه، 
ــيار 143» به كارگردانى  16بهمن بعد از نمايش فيلم «ش
نرگس آبيار در نشست مطبوعاتى اين فيلم در برج ميلاد 

حاضر شد و  فيلم خود را به «شيار 143» تقديم كرد.

 او همچنين در پاسخ به خبرنگاران درباره نحوه پذيرش 
ــنواره گفت: «اين  ــيار 143» براى راهيابى به جش فيلم «ش
ــاله بايد بررسى شود و آن دوستان بايد پاسخ دهند كه  مس
چگونه اين اتفاق مى افتد. من جواب اين سوال را از مسوول 
سينما و مسوول جشنواره فجر مى خواهم. اين چه تركيبى 
است كه اين اتفاق مى افتد؟ چه خوابى بر اين دوستان رخ 
ــنواره فجر تحمل  ــتند اين فيلم را در جش داده كه نتوانس
ــيار 143»  ــد كه لابى كنند تا «ش كنند تا كار به جايى برس
به جشنواره فجر بيايد.»البته اين سخنان حاتمى كيا بى پاسخ 
ــخنگوى هيات انتخاب جشنواره نيز  نماند و على معلم، س
ــه، 18بهمن در متنى كه در اختيار خبرگزارى ها  روز جمع
قرار داد، عنوان كرد: «ضمن ابراز تاسف از بيانات تبليغاتى و 
سوزناك ايشان در مورد هيات انتخاب جشنواره به  احترام 
ــنواره فيلم فجر و خانواده  ــت اندركاران فيلم «چ»، جش دس
ــان را به بعد از جشنواره موكول  ــهدا پاسخ سخنان ايش ش
ــردان «پنجاه قدم  ــم كرد.»كيومرث پوراحمد، كارگ خواهي
ــت مطبوعاتى اين فيلم كه 17بهمن در  آخر» نيز در نشس
ــاگران در  ــد، در واكنش به رفتار تماش برج ميلاد برگزار ش
ــوالى دارم. در اولين پلانى  صحنه اى از فيلم خود گفت: «س
كه طناز طباطبايى و بابك حميديان با يك بچه كنارشان 
در جنگل نشسته اند، همه خنديدند. شما فهميديدكه چرا 
ــپس درباره اين اثر اظهار كرد: «ساختار  خنديدند؟! !»او س
ــت و اگر كسى قسمت دوم فيلم را دوست  فيلم همين اس
ــتم و كار ديگرى نمى توانم بكنم. من  ــرمنده هس ندارد ش
ــم را كرده ام و بارها و بارها فيلمنامه را بازنويسى  تمام تلاش
كرده ام. بابك حميديان درباره شخصيت خودش خيلى كار 
ــرو شكيبايى در «اتوبوس  كرد؛ همان كارى را كرد كه خس
شب» انجام داد.»پوراحمد همچنين خطاب به اصحاب رسانه 
گفت: «متاسفانه بعضى رسانه ها در هنگام انتقال حرف هاى 
من لحن يا منظورم را درست منتقل نمى كنند.»يكى ديگر 
از حاشيه هاى جشنواره فيلم فجر، تاخير يك ساعت و نيمه در 
نمايش فيلم «معراجى ها» آخرين ساخته مسعود ده نمكى بود. 
اين فيلم كه قرار بود ساعت 23:30 روز پنجشنبه، 17بهمن 
ــنواره پخش شود، با تاخيرى بسيار طولانى در  در كاخ جش

نخستين ساعت هاى روز 18بهمن به نمايش درآمد. 

باجشنواره


